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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

SUTARTIS TARP LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR
LENKIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBIES DEL ABIPUSIO
PILIECII JDARBINIMO

Lietuvos Respublikos Vyriausybe ir Lenkijos Respublikos Vyriausybe, toliau

vadinamos Susitariandiomis Salimis,

s u s it a r e:

1 straipsnis
Sutartis taikoma Lenkijos Respublikos piliediams ir Lietuvos Respublikos piliediams,

nuolat gyvenantiems atitinkamai Lenkijos Respublikos ir Lietuvos Respublikos teritorijoje,

kurie:
1. jsidarbina pas darbdavj kitos valstybes teritorijoje - toliau yra vadinami

darbuotojais;
2. siundiami j kitos valstybes teritorija, statybos ir kitiems darbams pagal sutartis

(kontraktus), sudarytas tarp abiejq valstybiq Qkines veiklos subjektq - toliau

vadinami darbuotojais pagal sutartj (kontrakt,).

2 straipsnis
1. Vienkartinis darbuotojq ldarbinimo laikotarpis neturi vir~yti 12 menesiql. Pagristais

atvejais, darbdaviui pasialius ir darbuotojui sutikus, minetas laikotarpis gali bati prat~stas iki
18 menesiq.

2. Del darbuotojq jdarbinimo laikotarpio pratQsimo darbdavys pagal idarbinimo

vaistybes jstatymais nustatyta, tvark, ir slygas privalo pateikti kompetentingai teritorinei

darbo reikalus tvarkandiai institucijai atitinkama, pasifilyma,, bet ne veliau kaip priet vien,

menesi iki laikotarpio, kuriam buvo sudaryta darbo sutartis, pabaigos.

3 straipsnis

1. Darbuotojai, prie§ pradedami dirbti, turi gauti jdarbinimo valstybes

kompetentingos darbo reikalus tvarkandios institucijos leidim, pagal jdarbinimo vaistybes

istatymais nustatyta tvarka, ir salygas.
2. Leidimas iduodamas dirbti pas tam tikr, darbdav numatyto darbo laikotarpiui.

3. Sio straipsnio I punkte minimas leidimas iduodamas su slyga, kad darbuotojas
negales vykdyti jokios kitos darbines veiklos gaudamas uldarbj, i~skyrus veikla,, kuriai

buvo i~duotas leidimas. Nustaius, kad darbuotojas dirbo kit darb, arba savavalikai

pakeite darbdavj, leidimas panaikinamas.
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4. Pasiraant darbo sutarti, darbuotojas ratu isipareigoja, kad nepasiliks jdarbinimo
valstybeje pasibaigus isidarbinimo laikotarpiui, kuriam gavo leidima, gyventi. tj
jsipareigojima, darbdavys pristato kompetentingai teritorinei darbo reikalus tvarkandiai
institucijai.

4 straipsnis
1. Darbuotojams pagal sutartj (kontrakta) leidimai dirbti ifduodami pagal valstybes,

kurioje sutartis (kontraktas) bus vykdoma, istatymus, numatytam jos galiojimo termine
laikotarpiui, tadiau ne ilgesniam kaip dveji metai. Tais atvejais, kai sutarties vykdymas
trunka vir§ dviejq metq, leidimas gali bOti atitinkamai prat~stas, tadiau ne ilgesniam kaip 6
menesiq laikotarpiui.

2. Darbuotojams pagal sutart i (kontrakta) leidimai dirbti i.duodami tik tokiti sutadiLl
vykdymui, kurioms atlikti bOtina jdarbinti darbuotojus, turindius specialI4 profesinj

pasirengim,.

5 straipsnis
Darbuotojai ir darbuotojai pagal sutart (kontrakta), prie§ ivykdami dirbti, privalo

gauti viz., (leidima, gyventi) pagal idarbinimo valstybeje galiojandias slygas.

6 straipsnis
1. Darbuotojq darbo ir apmokejimo u! darb., salygos nustatomos pagal idarbinimo

valstybes darbo santykius reguliuojandius jstatymus.

2. Darbuotojas, prie§ ivykdamas dirbti, supalindinamas su darbdavio sicilomomis
darbo ir apmokejimo u! darba, salygomis.

3. Darbo sutartis sudaroma tiesiogiai tarp darbuotojo ir darbdavio, joje nurodant
darbo ir apmokejimo u. darb.1 salygas, darbo prad~ios ir pabaigos termina, ir kitas su
darbuotojo jdarbinimu ir apsigyvenimu susijusias sailygas.

4. Darbuotojo gaunamas atlyginimas, iki susitarimo del dvigubo apmokestinimo
ivengimo tarp Susitarian6iq taaiq jsigaliojimo, apmokestinamas pagal idarbinimo
valstybes jstatymus.

7 straipsnis
Darbuotojai ir darbuotojai pagal sutartj (kontraktq privalo b0ti apdrausti socialiniu

draudimu pagal idarbinimo valstybeje galiojanius principus, jeigu tarptautines sutartys,
kuriq ,alys yra Lietuvos Respublika ir Lenkijos Respublika, nenumato ko kita.

8 straipsnis
Darbuotojo mirties atveju darbdavys sumoka paaikt4 ir mirusiojo asmeniniq daikttj

perve~imo iWiaidas iki paskutines nuolatines gyvenamosios vietos valstybeje, i§ kurios
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buvo pasiqstas dirbti, ir prane.a apie mirtj tos valstybes konsulinei jstaigai, kartu
pristatydamas mirties liudijima.

9 straipsnis
Darbuotojti teising apsaug, uftikrina valstybes, kurios teritorijoje jie jdarbinami,

jstatymai, Sutarties tarp Lietuvos Respublikos ir Lenkijos Respublikos del teisines
pagalbos ir teisiniq santyki4 civilinese, geimos, darbo ir baud'iamosiose bylose, bei
Konsulines konvencijos tarp Lietuvos Respublikos ir Lenkijos Respublikos nuostatos.

10 straipsnis
Darbuotojams pagal sutartj (kontrakta) taikomi siundianios valstybes darbo

santykius reguliuojantys jstatymai.

11 straipsnis
1. Vykdant Sutartj, §alit4 igaliotiniai yra:

Lietuvos Respublikos - Socialines apsaugos ir darbo ministras;
Lenkijos Respublikos - Darbo ir socialines politikos ministras.

2. Igaliotiniai gali sudaryti bendras darbo grupes konsultacijoms del §ios Sutarties
vykdymo.

3. Igaliotiniai, atsibvelgdami j abiejt4 valstybiq darbo rink poreikius ir padetj, gali
atskirais protokolais nustatyti jdarbinam darbuotojq struktOra, ir skaiiq.

4. tios Sutarties nuostatas igyvendina:
- i§ Lietuvos Respublikos Socialines apsaugos ir darbo ministerijos puses - Lietuvos

darbo bir-a Vilniuje;
- i§ Lenkijos Respublikos Darbo ir socialines politikos ministerijos puses - Darbo valdyba

Varuvoje.
tios institucijos nustatys abipusio bendradarbiavimo salygas ir tvarka.

12 straipsnis
Darbuotojai jdarbinami tarpininkaujant 11 straipsnio 4 punkte minimoms

institucijoms arba kitoms jq jgaliotoms organizacijoms.

13 straipsnis
1. Ivair~is formatumai, susijq su tarpininkavimu jdarbinant, darbuotojams tvarkomi

nemokamai.
2. Darbuotoj4 jdarbinimo proced~ra, nustato ,ios Sutarties 11 straipsnio 4 punkte

minimos institucijos.
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14 straipsnis
1. Darbuotojai savo darbo u.mokestj gali pervesti j valstybQ, kurioje gyvena nuolat,

pagal jdarbinimo valstybeje galiojan~ius istatymus.
2. DarbuotojqI daiktai. reikalingi kasdieniniame gyvenime bei profesiniam darbui,

atvelami ir i~ve'ami pagal jdarbinimo vaistybes jstatymais nustatyta, tvarkq.

15 straipsnis
Darbuotojq ir darbuotoj4 pagal sutartj (kontrakta) jdarbinimas nesilaikant §ios

Sutarties nuostatq yfa draud~iamas.

16 straipsnis
8ios Sutarties nuostatos bus taikomos laikinai nuo jos pasiratymo dienos.

17 straipsnis
Sutarties pasibaigimo atveju leidimai d.irbti, i~duoti pagal §ia, Sutartj, galioja tam

laikotarpiui, kuriam buvo i~duoti.

18 straipsnis
1. 8i Sutartis priimama pagal kiekvienos Susitariandios talies jstatymus, tas bus

patvirtinta pasikeidiant diplomatinemis notomis ir isigalios velesnes notos gavimo diena,.
2. Sutartis sudaryta trijq met4 laikotarpiui. Ji automatitkai pratgsiama kitiems

metams, jei ne viena it Susitariandiq ,ali4 priet eiis menesius iki jos galiojimo termino
pabaigos neatsiunoia kitai Susitariandiai taliai notos apie ketinim, jai nutraukti.

Sudaryta 4/ 1Az.. 1994 m. 1111151: d. dviem egzemplioriais, kiekvienas
lietuviq ir Ienkq kalba, ir abu tekstai turi vienod., gafie,.

Lietuvos Respublikos Vyriausybes Lenkijos Respublikos Vyriausyb~s
vardu: vardu:

CG% ( y
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIIWDZY RZADEM REPUBLIKI LITEWSKIEJ A RZADEM
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 0 WZAJEMNYM ZATRUD-
NIANIU OBYWATELI

Rzad Republiki Litewskiej i Rzad Rzeczypospolitej Polskiej zwane dalej
"Umawiajacymi siQ Stronami" uzgodnity co nast~puje:

Artykul 1

UmowQ niniejsza stosuje siq do obywateli Republiki Litewskiej i obywateli
Rzeczypospolitej Polskiej stale zamieszkatych odpowiednio na terytorium Republiki
Litewskiej i Rzeczypospolitej Polskiej, kt6rzy:
1. podejmuja, zatrudnienie u pracodawcy na terytorium drugiego paristwa - zwanych
dalej "pracownikami". *
2. skierowani zostali do pracy na terytorium drugiego parstwa w celu realizacji
budownictwa i innych uslug w ramach um6w (kontrakt6w) zawieranych miQdzy
podmiotami dziatalnosci gospodarczej obu parhstw - zwanych dalej "pracownikami
kontraktowymi".

Artykut 2

1. Okres zatrudnienia pracownik6w nie powinien przekraczad jednorazowo 12
miesiecy. W uzasadnionych przypadkach okres ten moze by6 przedlui±ony do 18
miesicy, na wniosek pracodawcy i za zgoda, pracownika.
2. W celu przedluenia zatrudnienia pracownika, pracodawca powinien zloyc
wniosek w trybie i na zasadach okredlonych prawem parstwa zatrudnienia w terytorialnie
wlaciwym organie do spraw pracy nie p6,niej jednak ni, na miesiac przed uplywem
terminu, na kt6ry zawarta zostala umowa o pracQ.

Artykuf 3

1. Podj~cie pracy przez pracownik6w wymaga uzyskania zezwolenia wlakciwego
organu do spraw pracy paristwa zatrudnienia, w trybie i na zasadach okre~lonych prawem
pafistwa zatrudnienia.
2. Zezwolenie na prace wydawane bedzie na okres jej wykonywania u okreslonego
pracodawcy.
3. Zezwolenie, o kt6rym mowa w ustepie 1, bqdzie wydawane z zastrzeeniem, ze
pracownik nie moe prowadzi6 innej dziafalno~ci zarobkowej ni ta. na kt6r., zezwolenie
zostalo wydane. W razie stwierdzenia, ze pracownik prowadzi lub prowadzil inna
dziatalnosc zarobkowa lub te± samowolnie zmienil prace. zezwolenie zostanie cofni~te.
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4. Przy podpisywaniu umowy o prace pracownik sklada pisemne zobowiazanie. ,e nie
bqdzie przebywaf w parstwie zatrudnienia po uptywie okresu, na kt6ry uzyskat prawo
pobytu w zwiazku z wykonywaniem pracy. Zobowiazanie to pracodawca przekazuje
terytorialnie wfasciwemu organowi do spraw pracy.

Artykul 4

1. Pracownikom kontraktowym zezwolenia na pracq wydawane bqda, zgodnie z
ustawodawstwem parnstwa realizaci kontraktu na okres jego wykonywania, lecz nie dfuej
niz na dwa lata. W przypadkach kiedy realizacja kontraktu trwa ponad dwa lata zezwolenie
to moze byc odpowiednio przedluzone nie dluiej jednak ni, o szes6 miesigcy.
2. Zezwolenia na prace dia pracownik6w kontraktowych wydawane b~da, na realizacjQ
kontrakt6w wymagajacych zatrudnienia pracownik6w o kwalifikacjach specjalistycznych.

Artykuf 5

Pracownicy i pracownicy kontraktowi przed wyjazdem do pracy obowiazani sa uzyskac
zezwolenie na pobyt (wiza) zgodnie z zasadami obowiazujacymi w panstwie zatrudnienia.

Artykul 6

1. Warunki pracy i ptacy dia pracownik6w b~da, ustalane w umowie o prace zgodnie z
przepisami prawa pracy parstwa zatrudnienia.
2. Pracownik przed wyjazdem do pracy zostaje zapoznany z warunkami pracy i placy
proponowanymi przez pracodawcQ.
3. Umowa o prace b~dzie zawierana bezposrednio mi~dzy pracownikiem i
pracodawca, i powinna okresla6 warunki pracy i pfacy, termin rozpoczqcia i zakoriczenia
pracy oraz inne warunki zwiqzane z zatrudnieniem oraz zamieszkaniem pracownika.
4. Wynagrodzenie pracownika do czasu zawarcia przez Umawiaj.ce siQ Strony
porozumienia o unikaniu podw6jnego opodatkowania podlega opodatkowaniu zgodnie z
ustawodawstwem paristwa zatrudnienia.

Artykul 7

Pracownicy i pracownicy kontraktowi podlegaje ubezpieczeniu spolecznemu zgodnie z
zasadami obowiazujacymi w paristwie zatrudnienia chyba 2e umowy miQdzynarodowe,
kt6rych Stronami sa Republika Litewska i Rzeczypospolita Polska stanowia inaczej.

Artykuf 8

W przypadku 6mierci pracownika pracodawca ponosi koszty przewozu zwtok i rzeczy
osobistych zmartego do miejsca jego ostatniego statego zamieszkania w pahstwie, z
terytorium kt6rego zostal skierowany oraz intormuje o zgonie urzad konsularny tego
patistwa przedkfadajac akt zgonu pracownika.
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Artyku4 9

Ochronq prawne, pracownikow zapewniaj, przepisy paristwa, na terytorium kt6rego
nastqpuje zatrudnienie jak r6wniei postanowienia umowy miqdzy Republika, Litewska, a

Rzeczypospolita, Polska, o pomocy prawnej i stosunkach prawnych w sprawach cywilnych,
rodzinnych, pracowniczych i karnych oraz konwencji konsularnej mi~dzy Republika,
Utewska, a Rzeczypospolita, Polska,.

Artykuf 10

Do pracownik6w kontraktowych w zakresie prawa pracy stosuje siq przepisy pa6stwa, z
terytorium kt6rego zostali skierowani.

Artykuf 11

1. Petnomocnikami Umawiajcych siQ Stron do realizacji niniejszej Umowy sa:
. ze Strony Republiki Litewskiej - Minister Zabezpieczenia Socjalnego i Pracy,
- ze Strany Rzczypospolitej Polskiej - Minister Pracy i Polityki Socjalnej.
2. Petnomocnicy moga, powolywad dwustronne grupy robocze w celu konsultowania
spraw zwizanych z realizacjq niniejszej Umowy.
3. W zale±noci od potrzeb i sytuacji na rynku pracy obu paristw Pefnomocnicy mogz,
w odrQbnych protokblach okreglad skalQ, strukturq zawodowa, i Iiczbq zatrudnianych
pracownik6w.
4. DIa realizacji postanowieh niniejszej Umowy waciwymi sa:
- ze strony Ministerstwa Zabezpieczenia Socjalnego i Pracy Republiki Litewskiej -
Litewska Gielda Pracy w Wilnie,
- ze strony Ministerstwa Pracy i Polityki Socjalnej Rzeczypospolitej Polskiej - Urzaid Pracy
w Warszawie.
Organy te okresla, warunki i tryb wzajemnej wsp6tpracy.

Artykuf 12

Zatrudnienie pracownik6w odbywa siq za potrednictwem organ6w, o kt6rych mowa w
artykule 11 ustqp 4 lub innych upowaznionych przez nie organ6w.

Artykul 13

1. Wszelkie formainogci zwiazane z porednictwem w zatrudnianiu bqda, dia
pracownik6w wolne od opat.
2. Procedurq zatrudniania pracownik6w okreglaja, organy, o kt6rych mowa w artykule
11 ustqp 4 niniejszej Umowy.
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Artykuf 14

1 Pracownicy moga dokonywa6 transferu wynagrodzenia za pracp do paistwa
swego stalego zamieszkania stosownie do prawa dewizowego paristwa zatrudnienia.
2. Przyw6z i wyw6z rzeczy sluzcych do uiytku domowego lub zawodowego
pracownik6w odbywa siq zgodnie z prawem pahistwa zatrudnienia.

Artykul 15

Zatrudnienie pracownik6w i pracownik6w kontraktowych, poza zasadami niniejszej
Umowy jest zakazane.

Artykuf 16

Postanowienia niniejszej Umowy bqda stosowane prowizorycznie od dnia jej podpisania.

Artykul 17

W razie wyga~niqcia niniejszej Umowy zezwolenia na pracq wydane w czasie jej
obowiazywania pozostaja w mocy do uplywu okresu, na kt6ry zostay udzielone.

Artykuf 18

1. Niniejsza Umowa podlega przyjgciu zgodnie z prawem ka±dej z Umawiajqcych siQ
Stron co zostanie stwierdzone w drodze wymiany not i wejdzie w zycie w dniu otrzymania
noty p6±niejszej.
2. Niniejsza Umowa zawarta jest na okres trzech lat. Umowa ulega automatycznemu
przedluieniu na kolejne okresy roczne, jeieli iadna z Umawiajqcych sig Stron nie
wypowie jej w drodze notyfikacji na sze6, miesiQcy przed uplywem danego okresu.

Sporzadzono w . ..... dnia ................. 1994 roku w dw6ch
egzemplarzach, kazdy w jqzykach litewskim i polskim przy czym obydwa teksty posiadaj,
jednakowa moc.

Z upowa±nienia Rz4du Republiki Z upowa±nienia Rz4du
Litewskiej: Rzeczypospolitej Polskiej:

. II/

Vol. 1951, 1-33415



56 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LITHUANIA AND THE REPUBLIC OF POLAND CON-
CERNING MUTUAL EMPLOYMENT OF NATIONALS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Re-

public of Poland, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Have agreed as follows:

Article 1

This Agreement shall apply to nationals of the Republic of Lithuania and na-
tionals of the Republic of Poland domiciled in the territory of the Republic of Lithu-
ania or the Republic of Poland, respectively, who:

1. Are hired by an employer in the territory of the other State (hereinafter
referred to as "workers");

2. Are assigned to work in the territory of the other State in the field of con-
struction or to provide other services under agreements (contracts) concluded be-
tween businesses of the two States (hereinafter referred to as "contract workers").

Article 2

1. Workers shall be hired for a period not exceeding 12 consecutive months.
Where there are grounds for so doing, this period may be extended up to 18 months
at the request of the employer and with the consent of the worker.'

2. In order to extend the employment of a worker, the employer must submit
a request in accordance with the procedure and conditions established by the law of
the State of employment to the competent labour authority in the relevant territory
no later than one month prior to the expiry of the period for which the work agree-
ment was concluded.

Article 3

1. Before they begin work, workers must obtain a permit from the competent
labour authority of the State of employment, in accordance with the procedure and
conditions established by the law of the State of employment.

2. Work permits shall be issued for the specified period of employment with a
particular employer.

3. The permit referred to in paragraph 1 shall be issued on condition that the
worker does not engage in any other remunerative activity than that for which the
permit was issued. If it is found that the worker is engaging in, or has engaged in,
other remunerative activity or has wilfully changed employment, the permit shall be
revoked.

I Came into force provisionally on 26 September 1994 by signature, and definitively on 21 September 1995 by

notification, in accordance with article 18.
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4. By signing a work contract, the worker makes a written commitment not
to remain in the State of employment after the expiry of the period for-which he
obtained a residence permit. The employer shall transmit this commitment to the
competent labour authority of the relevant territory.

Article 4

1. Work permits shall be issued to contract workers, in accordance with the
law of the State in which the contract is executed, for the period of its execution, but
for no longer than two years. In cases where a contract is to be executed for a period
exceeding two years, the permit may be extended accordingly but for no longer than
six months.

2. Work permits for contract workers shall be issued for the execution of
contracts requiring the employment of workers with special training.

Article 5
Workers and contract workers shall, prior to their departure, obtain a residence

permit (visa) in accordance with the regulations in force in the State of employment.

Article 6
1. The conditions of work and remuneration for workers shall be established

in a work contract in accordance with the labour legislation of the State of em-
ployment.

2. Prior to departure, the worker shall be acquainted with the conditions of
work and remuneration proposed by the employer.

3. The work contract shall be concluded directly between the worker and the
employer and shall define the conditions of work and remuneration, the dates on
which the work is to begin and end, and other conditions relating to the worker's
employment and residence.

4. Until the Contracting Parties conclude an agreement on the avoidance of
double taxation, the worker's remuneration shall be subject to taxation in accord-
ance with the law of the State of employment.

Article 7

Workers and contract workers shall be covered by social insurance in accord-
ance with the regulations in force in the State of employment, unless otherwise
provided in the international agreements to which the Republic of Lithuania and the
Republic of Poland are parties.

Article 8
In the event of the death of a worker, the employer shall bear the costs of

transporting the remains and personal effects of the deceased to the place of his last
domicile in the State from whose territory he was sent, and shall notify the consular
authority of that State of the death and transmit the death certificate to it.

Article 9
The legal protection of workers shall be guaranteed by the regulations of the

State in whose territory the said workers are employed and by the provisions of the
Agreement between the Republic of Lithuania and the Republic of Poland on Legal
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Assistance and Legal Relations in Civil, Family, Labour and Criminal Cases and
the Consular Convention between the Republic of Lithuania and the Republic of
Poland.

Article 10

Contract workers shall be subject to the labour legislation of the State from
whose territory they were sent.

Article 11

1. The plenipotentiaries of the Contracting Parties for the implementation of
this Agreement are:
- For the Republic of Lithuania - the Minister of Social Security and Labour;
- For the Republic of Poland - the Ministry of Labour and Social Policy.

2. The plenipotentiaries may appoint bilateral working groups to consult on
matters relating to the implementation of this Agreement.

3. Depending on the requirements and situation of the labour markets of the
two States, the plenipotentiaries may specify, in separate protocols, the scale, pro-
fessional composition and number of workers to be employed.

4. The competent authorities for implementing the provisions of this Agree-
ment are:
- For the Ministry of Social Security and Labour of the Republic of Lithuania

- the Lithuanian Labour Exchange in Vilnius;
- For the Ministry of Labour and Social Policy of the Republic of Poland - the

Labour Office in Warsaw.
These authorities shall define the conditions and procedure for mutual co-

operation.

Article 12

Workers shall be hired through the intermediary of the authorities referred to in
article 11, paragraph 4, or other bodies authorized by them.

Article 13

1. All formalities relating to the arrangement of employment shall be free of
charge for workers.

2. The procedure for hiring workers shall be defined by the authorities re-
ferred to in article 11, paragraph 4.

Article 14

1. Workers may transfer remuneration for work to the State in which they are
domiciled in accordance with the currency regulations of the State of employment.

2. The import and export of articles for workers' household or professional
use shall be governed by the law of the State of employment.

Article 15

The hiring of workers and contract workers other than in accordance with the
provisions of this Agreement is prohibited.
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Article 16

The provisions of this Agreement shall be applied provisionally from the date
of its signature.

Article 17

If this Agreement is terminated, the work permits issued while it was in force
shall remain valid until the expiry of the period for which they were issued.

Article 18
1. This Agreement is subject to approval in accordance with the law of each

Contracting Party, which shall be confirmed by an exchange of notes, and shall enter
into force on the date of receipt of the later note.

2. This Agreement is concluded for a period of three years. The Agreement
shall be automatically extended for successive one-year periods unless one of the
Contracting Parties terminates it through notification six months prior to the expiry
of the current period.

DONE at Vilnius on 26 September 1994 in duplicate, each in the Lithuanian and
Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the Republic of Poland:

MINDAUGAS MIKAILA LESZEK MILLER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA LITUANIE ET LA
R1JPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIF A L'EMPLOI MUTUEL
DE LEURS RESSORTISSANTS RESPECTIFS

Le Gouvernement de la R6publique de Lituanie et le Gouvernement de ]a R6pu-

blique de Pologne, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord vise les ressortissants de la R6publique de Lituanie et les
ressortissants de la R6publique de Pologne domicili6s sur le territoire de la R6pu-
blique de Lituanie ou de la R6publique de Pologne respectivement, qui :

1. Sont recrutds par un employeur sur le territoire de l'autre Etat (ci-apr~s
d6nomm6s « travailleurs );

2. Sont affect6s A des travaux sur le territoire de l'autre Etat dans le domaine
de la construction ou A fournir d'autres services dans le cadre de contrats conclus
entre les entreprises des deux Etats (ci-apr~s d6nomm6s les << travailleurs A l'ou-
vrage ).

Article 2

1. Les travailleurs seront recrut6s pour une p6riode maximale de 12 mois
cons6cutifs. En tant que de besoin, cette p6riode pourra 8tre prolong6e jusqu'A
18 mois A la demande de l'employeur et avec le consentement du travailleur.

2. L'employeur d6sireux de prolonger la dur6e d'emploi d'un travailleur
devra pr6senter une demande conforme A la proc6dure et aux conditions 6tablies par
la 16gislation de I'Etat fournissant remploi A l'autorit6 comp6tente en matifre de
travail dans le territoire int6ress6 dans le mois qui pr6cde l'expiration de la pdriode
pour laquelle le contrat de travail a 6, conclu.

Article 3

1. Avant de commencer A travailler, les travailleurs doivent obtenir un permis
dispens6 par l'autorit6 comp6tente en mati~re de travail du pays d'accueil, confor-
m6ment A la proc6dure et aux conditions 6tablies par la 16gislation de ce dernier.

2. Les permis de travail seront dispens6s pour la p6riode d'emploi sp6cifi6e
pour un employeur sp6cifique.

3. Le permis vis6 au paragraphe 1 sera attribu6 A condition que le travailleur
ne se livre A aucune autre activit6 r6mun6ratrice que celle pour laquelle le permis a
6t6 attribu6. Si l'on d6couvre que le travailleur se livre ou s'est livr6 A une autre
activit6 r6mun6ratrice ou a d6libr6ment chang6 d'emploi, le permis sera.r6voqu6.

I Entrd en vigueur b, titre provisoire le 26 septembre 1994 par la signature, et Atitre difinitif le 21 septembre 1995 par
notification, conformment ht I'article 18.
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4. En signant un contrat de travail, le travailleur s'engage par dcrit A quitter le
territoire du pays h6te apr~s l'expiration de la p6riode pour laquelle le permis de
s6jour a 6t6 obtenu. L'employeur transmettra cet engagement A l'autoritd comp6-
tente en matire de travail du pays en question.

Article 4

1. Les permis de travail seront attribu6s aux contractuels, conform6ment A la
16gislation de l'Etat dans lequel le contrat est mis A ex6cution, pour la p6riode d'exd-
cution 6tablie qui dans tous les cas ne d6passera pas deux ans. Dans les cas ob un
contrat serait attribu6 pour une p6riode de plus de deux ans, le permis sera prolong6
en cons6quence pour une p6riode ne d6passant pas six mois.

2. Les permis de travail pour les travailleurs A l'ouvrage seront dispens6s pour
l'ex6cution de contrats n6cessitant le recrutement de travailleurs poss6dant une
formation sp6ciale.

Article 5
Les travailleurs et les travailleurs A l'ouvrage devront avant leur d6part obtenir

un permis de s6jour (visa) conform6ment A la r6glementation en vigueur dans le pays
d'accueil.

Article 6

1. Les conditions de travail et la r6mun6ration des travailleurs seront sp6ci-
fi6es dans un contrat de travail conform6ment A la 16gislation en mati~re de travail
en vigueur dans le pays h6te.

2. Avant son d6part, le travailleur prendra connaissance des conditions de
travail et de la r6mun6ration propos6es par l'employeur.

3. Le contrat de travail sera conclu directement entre le travailleur et l'em-
ployeur et sp6cifiera les conditions de travail et la rdmun6ration, les dates de com-
mencement et de fin du travail et toute autre condition ayant trait A l'emploi et au
sdjour du travailleur.

4. Jusqu'A ce que les Parties contractantes concluent un accord concernant
l'61imination de la double imposition, la r6mun6ration du travailleur sera impos6e
conform6ment A la 16gislation du pays d'accueil.

Article 7

Les travailleurs et les travailleurs A l'ouvrage b6n6ficieront d'une assurance
sociale conformfment A la r6glementation en vigueur dans le pays h6te, A moins
d'indication contraire dans les accords internationaux auxquels la R6publique de
Lituanie et la R6publique de Pologne sont parties.

Article 8

Dans le cas du d6cs d'un travailleur, l'employeur assumera les frais de trans-
port de la d6pouille et des effets personnels de ce dernier au lieu de son dernier
domicile dans son pays d'origine, notifiera le d6c~s A I'autorit6 consulaire du pays
d'origine et lui transmettra le certificat de d6c~s.

Vol. 1951, 1-33415



62 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

Article 9

La protection juridique des travailleurs sera garantie par la r6glementation du
pays d'accueil et par les dispositions de l'Accord entre la R6publique de Lituanie et
la R6publique de Pologne sur l'assistance juridique et les relations juridiques en
mati~re de droit civil, de droit de la famille, de droit du travail et de droit p6nal ainsi
que par la Convention consulaire entre la R6publique de Lituanie et ]a R6publique.
de Pologne.

Article 10
Les travailleurs A l'ouvrage seront r6gis par le droit du travail en vigueur dans

* leur pays d'origine.

Article 11

1. Les pl6nipotentiaires des Parties contractantes pour la mise A ex6cution du
pr6sent Accord sont :
- Pour la Rdpublique de Lituanie, le Ministre de la s6curit6 sociale et du travail;
- Pour ]a R6publique de Pologne, le Ministre du travail et de la politique sociale.

2. Les pl6nipotentiaires pourront d6signer des groupes de travail bilat6raux A
consulter pour les questions ayant trait A l'excution du pr6sent Accord.

3. En fonction des crit~res et de la situation des march6s du travail dans les
deux pays concem6s, les pl6nipotentiaires pourront sp6cifier, dans des protocoles
distincts, le niveau, la composition professionnelle et le nombre de travailleurs A
recruter.

4. Les autorit6s comp6tentes s'agissant de la mise en oeuvre des dispositions
du pr6sent Accord sont :
- Pour le Minist~re de la s6curit6 sociale et du travail de la R6publique de Lituanie,

la Bourse du travail lituanienne A Vilnius;
- Pour le Ministre du travail et de la politique sociale de la R6publique de

Pologne, le Bureau de travail A Varsovie.

Ces autorit6s d6finiront les conditions et proc6dures de la cooperation mu-
tuelle.

Article 12
Les travailleurs seront recrut6s par l'interm&diaire des autoritds visdes A l'arti-

cle 11, paragraphe 4, ou d'autres organismes autoris6s par ces derni~res.

Article 13

1. Toutes les formalit6s concernant l'emploi seront gratuites pour les tra-
vailleurs.

2. La proc6dure de recrutement des travailleurs sera d6finie par les autorit6s
vis6es A l'article 11, paragraphe 4.

Article 14
1. Les travailleurs pourront transf6rer dans l'Etat oii ils sont domicili6s ]a

r6mun6ration regue pour leur travail conform6ment h la r6glementation en matiire
de devises en vigueur dans le pays h6te.
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2. L'importation et l'exportation d'articles destines aux m~nages des travail-
leurs ou A l'utilisation professionnelle seront r6gies par la l6gislation en vigueur dans
le pays h6te.

Article 15

Le recrutement de travailleurs et de travailleurs A l'ouvrage qui ne serait pas
conforme aux dispositions du pr6sent Accord est interdit.

Article 16

Les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6es provisoirement A partir
de la date de sa signature.

Article 17

En cas de d~nonciation du pr6sent Accord, les permis de travail attribu6s pen-
dant qu'il 6tait en vigueur resteront valides jusqu'A l'expiration de la date pour
laquelle ils ont &6 d61ivr~s.

Article 18

1. Le present Accord est subordonn6 A son approbation conform6ment A la
ldgislation de chaque Partie contractante, ladite approbation devant 6tre confirm6e
par un 6change de notes et il entrera en vigueur A la date de r6ception de ]a derniire
en date de ces notes.

2. Le prdsent Accord est conclu pour une p6riode de trois ans. L'Accord sera
automatiquement prolongd pour des p6riodes successives d'un an A moins de d6non-
ciation par une Partie contractante sur notification communiqu6e six mois avant
l'expiration de la p6riode en cours.

FAIT A Vilnius le 26. septembre 1994 en double exemplaire, en langues litua-
nienne et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie: de la R6publique de Pologne:

MINDAUGAS MIKAILA LESZEK MILLER
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